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HAVENA PROPAGANDA SEKCIO 

DE 'KATALUNA ESPERANTISTO' 

LAU mia propono, la Unua Esperantísta Kataluna Kongreso de­
cidís starigi Havenan Komisionon, kies celo estos propagandi 

Esperanton inter la maristarojn de la íremdaj ipoj, kiuj vizitas la 
havenon de Barcelono. Tiu Komisiono estis starigita.kiel propaganda 
sekcio de la Kataluna Esperantisto gazetorgano de la Kataluna Fe­
deració. 

Nia ideo estis, propagandi Esperanton en iun ajn íremdan ipon, 
sed nehavo de la mono postulita de tiu entrepreno devigis nin pli-
malgrandigi la kampon de nia agado, kaj, atendante pli ri ajn mo-
mentojn kaj la ies helpon, ni decidís limigi la propagandon en la 
írancajn ipojn. Por tiu entrepreno mi korespondis kun nia eminenta 
samideano Sro. Rollet de l'Isle, prezidanto de la «Marista Esperant­
ísta Ligo» kies senlaca kaj efika laborado estàs tie bone konata de 
iuj kaj kiu ju ante la ideon bona, pli rapide sendis la helpon oi la 

promeson de helpo mem. 
Ni laboras en la konvinko ke nia metodo de propagando por trafi 

la maristaron estos sekvata plibonigata kaj disvastigata de niaj sam-
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ideanoj en kiel eble plej multe da havenoj. Tio ja estàs necesa por 
plena atingo de nia celo. Kutime, iu haveno estàs iam vizitata de 
samaj ipoj, sekve, de samaj maristoj. Ni clo, post kelkaj monatoj 
estos montrinte Esperanton al iuj francaj ipoj, kiuj ankri as en 
Barcelono. Estàs necese, ke oni imitu nian metodon ekzemple en Co-
rufia, kie haltas la francaj ipoj, kiuj krozas al Sudameriko, en New-
Yorko, en kelkaj havenoj anglaj, en Suez, k. t. p . Per sistema metodo 
tre facile ni atingos en helkaj monatoj preska la tu tan maristaron 
de unu nació. Se ni varbas e nur unu po cent ni ja estos allogantaj 
al nia movado centojn da praktikaj , spritsanaj, bravaj homoj. 

Tial ni diskonigas la metodon kaj la tekstojn, kiujn ni uzos. 
Ni sendos al la ipestroj de la ipoj jus alvenintaj en nian mar-

bordon: 
a) Leteron al la ipestro en franca lingvo. 
b) Kvan tonda francaj losiloj proporcian al la graveco de la ipo. 
c) Cirkuleron de la «Ligue Maritime Esperantiste — Section 

Francaise». 
d) Propagandan foiion, anka en franca lingvo. 
Jen la tekstoj de la dokumentoj . (Ni kompreneble cedas al iuj 

la rajton ilin kopii kaj represi). 
Letero al la ipestro. 

A monsieur le Comandant de 
Commandant : 

J 'a i l 'honneur de vous adresser quelques brochures relatives a la 
langue internationale auxiliaire Esperanto, à l'aide desquelles on peut 
l 'apprendre. 

Votre expérience des voyages dans des pays ou sont parlées les 
langues le plus dif feren tes, vous a certainement dejà montré les 
avantages que l'éxistence d'un langue auxiliaire apporterait aux ma­
rins; je vous remets ci-joint quelques documents qui, à ce point de 
vue, vous intéresseront. 

Si vous désirez de plus amples renseignements surce t te question, 
vous pourrez vous adresser a la Section francaise de la Ligue Mari­
time Esperantiste, 51, ruc de Clichy, Paris. 

Veuillez agréer, Commandant , l 'assurance de ma considération la 
plus distinguée. 

Propaganda jolio. 

Ligue Maritime Esperantiste (Section Francaise) 
(Siège Social, 51, rue de Clichy, Paris) 

M. le V ice-Amiral Baile, president d'honneur. 
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M. le Vice-AmiralGigón, haut membre d'honneur. 
Lc Ministre de la Marine a autorisé les officiers, partionnaires et 

agents de son département à faire partie de cette Association'. 
M. Rollet de l'Isle, ingénieur hydrographe en chef de la Marine, 

President. 
M. R. Mezny, professeur d'hydrographie, Secrétaire. 

Correspondants à l'étranger : 

Angleterre : M. Southcomte, 16, Stantford, avenue Brighton. 
Allemagne : Docteur Mybs; 68, Parketrasse, Aitona, a. E. 
Danemark : Madame G. Mònster, 54, P>. Osterbragade, Copenhague. 
Russie : M. Cernohwstov, 40, lo . 25,Malyi pr. St. Petersbourg. 
Finlande : M. E. Elenius a Suursaari. 
Bulgarie : M. Co o, v. . Nade da, Varna. 
Espagne : M. Pujulà, 89, Rambla de Catalunya, Barcelone. 

Utilité de la langue international auxiliem Esperanto pour les marins 

Les marins sont peut-ètre de tous les hommes, ceux auxquels 
l'éxistence d'une langue internationale rendrait le plus de services. 

Ils ont un tel besoin de se comprendre malgré la différence des 
langues nationales qu'ils parlent, qu'ils ont inventé il y à 50 ans et 
font couramment usage du «Code International des Signaux» qui 
leur permet de communiqucr, quelle que soit leur nationalité, tant 
qu'ils restent à bord de leurs batiments. 

Mais s'ils viennent à les quitter, ce moyen leur fait défaut et cette 
situation peut avoir pour eux les conséquences les plus génantes et 
parfois les plus graves. 

L'n bàtiment, par exemple, demando, par le Code, un medecin à 
un bàtiment d'une autre nationalité : celui-ci vient à bord, mais le 
plus souvent le secours quil apporte serà très-incomplet, parcequil ne 
pourra ni comprende l'équipage étranger, ni ètre compris de lui. 

Quand un commandant veut entrer dans un port, il lui faut 
prendre un pilote; il le demaade par signal et le pilote, ayant com­
pris, vient à bord mais, une fois là, c'est a peine le plus souvent si 
l'on se comprend. Genéralement on s'en tire avec quelquesmots d'une 
languenationale que savent les deux marins; mais qu'il survienneun 
incident de navigation, exigeant une manceuvre rapide et qui sort de 
l'habitude, ces relations élémentaires risquent de- ne plus suffire et 
de causer une catastrophe. 
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Arrivé au port, le Capitaine a des visites à faire aux autorités, 
des fornialités à remplir, peut-ètre des démarches commerciales à 
accomplir : il lui íaudrait étre polyglotte pour satisfaire à toutes ces 
obligations avec une égale facilité dans tous les pays ou el est appelé 
à se rendre. 

Comme il ne l'est pas, il a recours à de? interpretes on est íorcé 
de compter sur l'obligeance de ses interlocuteurs. Ces deux moyens 
peuvent lui faire défaut et, dans tous les cas, il se trouve forcément 
dans un état d'infériorité nuisible aux intérèts qu'il a à defendre. 

Bien d'autres inconvenients, bien d'autres dangers mème peu­
vent naitre, pour les marins, du défaut de compréhension; aussi 
est-ce travailler pour leur bien intellectuel et matèriel que de pro-
pager une langue internationale. 

Son adoption doit résulter surtout de l'initiative individuelle : 
l'effort nécessaire pour apprendre l'Esperanto est si petit, et les con-
séquences qui peuvent en résulter teli em en t importantes que per-
sonne ne peut raisonnablcment se refuser à le faire. 

D'ailleurs cette langue d'une simplicité et d'une clarté admirables 
est dejà parlée par des milliers d'hommes dans le monde entier et sa 
connaissance peut, dès maintenant, rendre aux marins de très-grands 
services. 

ROLLET DE L'ISLE 
Ingénieur hydrographe en oheí de la Marine 

President de la Seotion Française de la Ligue Maritime Esperantiste 

Un vocabulaire technique des termes de Marine en Esperanto a 
été publié et est en vente a la librairie Hachette, Paris, 79, Boulevard 
Saint-Germain, II a pour titre Provo de Marista termínaro. 

M. Bourlet, professeur au Conservatoire des Arts et métiers a fait 
une Conférence aux Officiers Eleves de l'Ecole Superieure de Marine; 
elle a été publié et constitue une excellente brochure de propagan-
de; la demander à la Section française de la Ligue Maritime Espe­
rantiste. 

Samtempe, ni informi os e la havenaj a toritatoj pri la loko 
kien la ipo sin direktos kaj ni sendos al la Prezidanto de la Grupo 
Esperantista el tiu urbo la jenan karton : 

«Barcelono 
Kara samideano: 
Ni havas la plezuron sciigi al vi, ke hodia ni sendis Esperantajn 
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propagandilojn al Sro , ipestro de la el la franca iparo ipo 
ankrita en nia haveno. 

Tiu ipo forlasinte Barcelonon sin direktos rekte al kie vi 
povas fari grandan helpon al Esperanto vizitante la ipestron kaj 
parolante al li pri nia lingvo, au petante tiun servon de amiko via 
lo anta en tiu urbo. 

Vi estos tre afabla informante nin pri la rezultato de via vizito. 

La havena sekcio de la gazeto KATALUNA ESPERANTISTO 

Adreso: 12, strato Gracia, urbo Sabadell—Katalunlando (Hispanujo).» 

Nia sekretario notos sur kajeron la nomojn kaj cirkonstancojn de 
iu trafita ipo kaj la informojn, kiujn oni sendos al ni pri la rezul­

tato de la propagando. La tiuj informoj ni agos rilate al la ipo, 
kiam i revenos Barcelonon. 

Kompreneble tia propagando postulas monon. Se éiu esperantisto 
en nia lando donus al ni nur unu soldon ni havus monon sufi an por 
fari dum unu jaro saman propagandon en la ipojn de iu ajn nació 
vizitantajn nian havenon. Ni devas kompreni ,ke ju pli estos Esper­
anto disvastigita e la fremduloj des pli ni profitós el i : kun niaj 
samlandanoj ni ja bone interkompreni as per kataluna lingvo! Donu 
do monon por tiu propagando al la delegito de la Federació en via 
urbo ; donu al li soldon iu monate. Kolektu soldojn e la kursoj, e 
la kluboj, dum viaj ludoj ; starigu soldpunon pagotan, dum viaj es-
perantaj interparoladoj, de tiu, kiu uzos nekorektan esprimon aü 
neesperantan vorton. Pensu, ke per la soldo, kiun vi donacos, oni 
a etos losilon, kaj ke tiu losilo eble allogos al ni homon utilan al 
nia Ideo. Ni ne paru la semojn sur la honraran kampon. Por faciligi 
la kontrolon de la soldkolektado ni presigis biletarojn, kiujn ni 
sendos al la delegitoj de la Federació kaj al la profesoroj, kiuj 
mendos ilin. 

Kiu lernanto rifuzos unu soldon iumonate al sia profesoro? 
Kiu bona esperantisto ne a etos almena unu bileton iumonate ? 
La propagando al fremdulo estàs plej efika oi al samlandano. 
Memoru la proverbojn : «Neniu estàs profeto en sia urbeto» kaj 

«Propra supo brogas, fremda allogas». 
F. P U J U L à 

Preguem als senyors delegats i professors que vulguin recollir 
sous per a aquesta propaganda, se serveixin demanar an aquesta 
Redacció i biletaro corresponent. 
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Aquests talonaris, dels quals cada full val cinc cèntims, són una 
garantia pel qui paga i pel qui demana. 

S'enviin els diners en sagells de correu de cinc cèntims. 
Els senyors que hagin recollit diners, si a l'enviar-los no poden 

o no volen pagar les despeses de correspondència, poden descomptar-
los de la quantitat que enviin. 

Per manca d'espai no podrem publicar el nom de tots aquells que 
donguin el sou; publicarem però el nom dels delegats, professors i 
altres persones que recullin, ab les quantitats enviades, i el nom 
d'aquells que 'us enviin més de 20 bitllets. 

• • * 

FLUGADOJ 

v 

N i dum la io,iia jaro, flugados trans alia jaro; kaj sekve, anka 
ni plie maljuni os nnu jaron. Cio, kio ekkomencis, transiras 

is fino; cio, kio eknaski is, transvivas is morto. Cu oni dubas, ke 
nia vivo estas flugado al amikeco, al amo, al transcendo? 

Cu la vivo ne similas rektestarantan spegulon fajlitan per li orna j 
enoj? Vere, unu jaro estas peceto da tempo.kiun aükcias la iopova 

Mastro por ke la vivuloj anstata os in en bonaferojn. Jen nia rolo : 
labori bone, barakti is perfekteco, mallogi malvirtojn, danki clam, 
iam nian ekzistadon. Tuj kiam mi piedfrapis la sojlon de la nuna 

jaro, per akra vo o mi kantis dol egan kantadon de espero. En tia 
momento ajnis al miaj okuloj, ke la mallumoj de la nokta ambro 
ekbruligis fajron varmigantan, car mia koro batis kura e. Mia eston-
teco aperas en son o kiel fiakro de zig-zagaj radioj, kiujn trenis vigle 
tra la tempo du agloj; la vivo kaj la morto. 

Mi hezitas tikli per gravaj pripensoj, lau rikanulo, animon dibo-
atan. Mia propra kokardo de flugisto, estas íasko de realeco por 

min frapi, por skui, por hardi nur miajn plej karajn amikojn. 

VI 

Enpu ata de febra deliro, mi flugas en spacon por ser i ion ajn, 
kiu al mi donos senton de feli o. Rimarku karaj gelegantoj : iu sprit-
ulo diris en pasinta tempo, ke e la etero, duone ka ita, estas ne-
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definebla kiso. Beda rinde miaj vangoj ne povas ricevi tian kison, 
kiu neniam tu os karnan vangon. La Tempo, nia simbola praavo, 
iam senlace, dum iu momento, kisas la homojn; la malsaneco 

anka multfoje etas iajn karesojn al ni, car la sankta Amo, kiu 
estas dia kiso, nur estas ricevota de la rozkolora vango de sènmakula 
virgulino. Nur en iaj harflokoj, povas ripozi la Amo. por florigi 
ondetojn da vivo. 

... Ankora la kiso nediíinebla restas ka ita en la blua etero... 
La Amo estas la pinto de nia esjieranta dcziro, la fajro, kiu nin 

varmigas, la iapova batalanta ilo. La Amo estas ringo, kiu arigas 
iujn homojn; estas lumo helanta pro sia propça potenco. Jes, la Amo 

estas kiso nediíinebla ka ita en la blua ielo. Kaj la indulino kiu 
ricevos tian mirindan kison, estas la Internada Paco, kune kun ia 
propra filo la Uníversala Fraleco. 

Tiu estas la nova sento veninta inter nin; la forta voko, kiu iràs 
tra la mondo flugante p>er flugiloj de facila vento, de loko al loko; 
kaj ankaü, kiu kolektigas pacajn batalantojn sub la sankta signo de 
l'Espero. 

F. SURROCA 

* • • - . • • • 

MIA UNUA AMKISO 
AL F-INO. C. PUIG 

OKAZIS en somera libertempo. Ni pasigis kelkajn tagojn en lasu-
pro de unu el la plej altaj montoj en Katalunlando, kie staras. 

preska ruinigita de la tempo, arta kaj antikva monanejo, kiun de 
longe forlasis la mona oj, kaj kie lo as, nun, maljuna simpatia viro 
kun sia filino : en ilia modesta sed pura lo ejo, niaj familioj fari is 
gastoj dum tri tagoj kaj ni, tio estas, mia amatino kaj mi, uis tie la 
plej belajn horojn. 

Matene, ni levi is iuta e anta la ektagi o, kaj anta oi la suno 
estis levi inta, ni jam atendis in sidante apud bruetanta fonteto, 
kie ni ripetadis multfoje la iam novan kaj iam belan, belsonan. 
frazon «mi vin amas». Kiam per ia unua lumradio la suno salutis. 
nin, ni komencis nian gajan matenman on kaj fininte in ni forlasis 
la fonton por trakuri la arbaron, saltat: te. kiel kapretoj, kurante tra 
la vojetoj ka itaj meze de la densa herbaro kaj ser ante labongustajn 
fragojn, kiuj estis malpli ru aj oi la fre aj lipoj de mia amatino. 
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Kiam, lacigitaj de la tro longa petolado, ni sidi is sur la verda 
herbon, la najtingaloj amuzis nin per siaj plej belaj kantadoj kaj ni 
a skultadis ilin atentege, audante nenion krom ili; ili kantis nian 
amon kaj ni amba rigardadis unu la alian, nenion dirante, premante 
reciproke niajn manojn. 

Ian tagon, post la subiro de la suno, la nebulo en ovi is en la 
fundon de la valoj : silente i suprenglitis la krutajn flankojn de la 
monto, ame dorlotante ilin, etendante sian vaporan vualon sur la 
arbaroj tie starantaj, ka ante malrapide ilian verdan koloron, kvazaü 
i kovrus per dika gaza mantelo dormantan infanon; balda ni vidis 
in sub niaj piedoj kaj ttam i prezentis al ni ravan spektaklon. 
ajnis, ke ni estàs en malgranda izolita insulo meze de grizkolora ne-

bula maro, kies ondojn, similajn al amasoj de molega lano, nen-
markeble movis tre kvieta bloveto, an igante iliajn nuancojn, kiujn 
la malrapida nokti o malheligadis iom post iom. 

Fine, i irka is nin tute kaj ni devis nin rifu i en la maldelikata 
man o ambro de la mona ejgardantoj, kie ni gaje pasigis la tempon 
per la plej agrabla babilado. Sed, allogitaj de la belegeco de la uita 
de ni arma spektaklo, mia amatino kaj mi forlasis iujn kaj ni eliris 
sur la mona ejan placeton. 

Neniam Naturo ajnis al ni tiel bela! 
La nebulo ku is ankora súper la valoj, kovrante uste la mal -

grandan ebenajon, kie ni staris kaj tiel dense,ke niaj piedoj eni is en 
in; la vento estis esinta kaj e la plej delikata aerbloveto ne movis 

jam la ondojn de tiu maro, kiun la luno griznuance argentis; en la 
iela lazurajo palpebrumis la steloj kaj iaj ielarkkoloraj ekbriloj 

lumis kiel puregaj diamantoj. 
Neeble priskribi, kion ni sentis! En la kortu anta silento de la 

Naturo, niaj vo oj malklare resonis kaj, kvazaü timante malhelpi 
ian ripozon, ni senrimarke ilin mallautígis, por silente rigardadi 

tian ravan belecon. 
La samtempe sentita deziro esti karesataj de la dorlotanta nebulo 

reciproke nin proksimigis kaj ni mar is tra la vojeto, kiu ciumatene 
kondukis nin al la fonto; irka premante unu la alian ni malsupreni-
ris is kiam ni estis tute ka itaj de la malseka nebula mantelo. La 
lunlumo, refrakti ante, disvasti is kaj intensive heligis la similkoto-
nan vaporan amason : ant.au ni, nur ni vidis la silueton de l'antikva 
monafiejo, kiu rapide malklari adis e iu pa o nia. Fine, ni haltis, 
mi sentis sur mia brusto la amajn batetojn de la koro de mia ama­
tino, kiu senkura e, timigita de la grandiozeco de tia spektaklo, 
reiris malantaüen demandante per milda VOGO, «se mi in amas!» Mia 

http://ant.au
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kiso. malfermi ante en iaj lipoj, malpermesis da rigi la frazon, kaj 
la nebulo, varmigita de nia amo, tuj disrompi is. 

La vento for etis in de la supro de la monto kaj ni vidis in 
dis irantan sian gazan mantelon je la abioj sur la fundo de la való. 

JOSEFO GRAU 

* * * 

LITERATURA KONKURSO DE LA 

2" KONGRESO DE LA «K. E. F.» 

Temo proponita de La Revuo : 
Verki originalan studon pri arto, pri muziko, pti poezio, pri literatura a 

pri historio. 
(La verko devas esti ne pli longa oi 20 pa oj presitaj de La Revuo). 
Premioj : 
i a Premio : Unu senpaga unujara abono al La Revuo kaj dek libroj de la 

kelekto de La Revuo. 
i& Premio : Unu senpaga unujara abono al La Revuo kaj Faraono (3 vo-

lumoj). 
3 a Premio : Unu senpaga unujara abono al La Revuo. 
Ju antoj : Sroj. Cario Bourlet, F . de Ménil kaj Fred. Pujulà. 
N. B. — L a premiítaj verkoj estos publikigitaj en La Revuo. 
La Konkurso estàs internacia. Al i povas partopreni cíu esperantisto. 

Sendu la verkojn sub koverto sur kiu cni skribos «Por la L i f Konk.» kaj la 
adreson de la Federació : «12, s trato Gracia, urbo Sabadell». 

La Grupo «Semo» de A. E. P. el Barcelona decidís premií la plej bonan 
Kolekton de katalunaj modismoj, tradukitaj al Esperanta lingvo. 

La premio konsistas el a r ta argenta tabulo enhavonta la nomon de '1 
gajnonto. 
Premio de Sro. Fred. Pujulà : 

La literafurajn esperantajn verkojn de Sro. F. Pujulà (La Rompantoj 
Mistero de Doloro, Frenezo, La Gra/o Erarinta, La Naivulo) dedi itajn a l i a 
aütoro de la plej bona versduo (redolí) verstrio, au verkvaro, povanta taiígi 
kicl divizo de «K. E. F.» Ekzemple. 

«Unui o estàs forto kaj la izoleco morto» 

* * * 
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STUDKOMISIO PRI CIULANDA VERKARO 
[Sekvo] 

T I E N en nerekta komplemento 

Sab. — Do, kial ili forpelas min de tien, u kiel malbona. (69) 
Orig. — Doncs, perquè m'escupen d'allí; per dolent? 
R a p . — K i a l do ili forkra as min de t ie ; u kiel malbonan? (Ri-

marko pri malbona) . 

U N U A 

Sab. — La apostolo numero unua min kompa tu ! (8 ) 
Orig. — Valgam Vapòstol numero ú! 
R a p . — Min helpu la unua apostolo ! 

VALORI kun la senco ATRIBUí VALORON 

Sab. — Ci malhelpi min ? Mi ne tiom valoras cin ! (92) 
Orig. — Tü destorbarmc? No -t dono tanta importància! 
R a p . — C u ci, malhelpi min? Ci ne estàs tiel grava! (la vor te : mi ne 

alju as al ci tiom da graveco). 

V E S T í 

Sab. — Mi cin vidas malbone vestitan, kaj ci ne devus vesti tia-
maniere. (82) 

Orig.— Veig que vas mal endressati no y tindries d'anar. 
Rap. —Mi vidas ke vi iràs malbone vestita, kaj ci ne devus tiel iri. 

VIRO la vorta t raduko de kataluna ome = MIA KARA, MIA AMI-

KO, N U ! . . . 

Sab. — Ci mem, viro, ci mem... (33) 

1) Mallongigoj. — S a b : Teksto de Sro. A. Sabadell. — Orig: Teksto ori-

ginala. — Rap. Gusta traduko la opinió de la Raportinto. — La numeroj 

montras la pa ojn. (Vidu la numerojn 4», 5», 6°, 7», 8 a , ga, 10* kaj n a d e K. E.) 



KATALUNA ESPERANTISTO 203 

Orig. — Tu mateix, home, tú mateix.. 
Rap. —Ci mem, do, ei mem... 

Sab. — La dorso kaj la kruroj ne interesas por tio — Viro! (14) 
Orig. — L'esquena i les cames no compten!— Omef 
Rap.—La dorso kaj la kruroj ne estàs interesaj. — Nu! (a : hum!) 

Ni vidu la dialogon : La desegnisto rimarkas, ke la almo-
zulo montras grandan suferon precipe per la okuloj kaj li 
diràs : Belcgaj okuloj por desegno! La almozulo respondas: 
Sed, kio doloras al mi, estàs la dorso kaj la kruroj. Tiam 
sekvas la rimarko de la pentristo kaj la ekkrio de la al­
mozulo, kiu egalvaloras : Diable! Al mi ili ja estàs tre inte­
resaj ! a : Kompreneble, ar ne estàs viaj, kiuj doloras.) 

FARIGI VIRO kun la senco FARIGI GRANDA, ALTKRESKA 

Sab. — Kiel ci fari is viro! (137) 
Orig. — Com t'has fet ome! 
Rap. •— Kiel ci grandi is! 

Sab. —Cu vi ne vidas, kiel mi fari is viro? (141) 
Orig.—Que no 'm veu, com m'he fet ome! 
Rap, — Cu vi ne vidas, kiel mi grandi is ? 

VIRINO, la vorta traduko de kataluna dóna = MIA KARA, MIA AMIK-

INO, SINJORINO, NU!.. 

Sab. — Sed, virino, kial vi venis? (56) 
Orig. — Però, dóna, perquè ha vingut? 
Rap.— Sed, sinjorino; kial vi venis? 

Sab. — Silentu, virino ! (60) 
Orig. — Calla, dóna! 
Rap. — Nu, silentu! (a silentu, ci). 

Sab. — Virino, mi parolas serioze! (61) 
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Orig. — Dóna, que 't -parlo en serio! 
Rap . — Sed, mi parolas serioze, mia kara ! 

Sab. — Bone, virino, iomete, kaj denove vi povos ekdormi! (64) 
Orig.— Vaja, dóna, un platel i 's toma a dormir! 
Rap . — Nu, sinjorino, nur telereton da ili, kaj k. t. p. 

Sab. — Virino, kial ne? (98) 
Orig. — / sí, dóna! 
Rap. — J e s , sinjorino ! 

Sab. — Sed, virino... (130) 
Orig.—Però, dóna... 
Rap . — Sed, mastrino.. . 

FARIGI VIRINO kun la senco FARIGI GRANDA, FAMA, SERIOZA, RES 

PEKTINDA. (Enlanda o) . 

Sab .—Ju pli pentrajojn ei pentros, des pli per ili ei fari os homo, kaj 
ju pli mi utilos kiel modelo des pli ankaü mi íarigos virino, 
sed same ne estàs fari i homo a virino. (62) (Efektive). 

S T I L O 

AKUZATIVO KAJ NOMINATIVO 

Sab. — Nu, kie tipojn oni jam enmetis, tie oni sekvas ilin en-
meti. (123) 

Orig. —Doncs allí on se n'hi ha posat, se n'hi posa. 
Rap. — Do (au kaj) kien oni enmetis, tien oni enmetas. (La vorte 
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kaj laüsence). (Ciuokaze, anstata «jam» estus pli gusta 
«iam»). 

Sab. — Tiuj i trajtoj,kiujn vi havas kiuj malsupreniras viza suben, 
vi ne havus ne suferinte. Mi ne scias u ili estàs pro doloro, 
sed tiel ili ajnas, kaj por desegni estàs same kvaza ili 
estus tiaj! (15) (Laüvorte). 

Orig.—Aquestes ratlles que teniu, que vos baixen cara avall, sense aver 
patit, no les tindriau. No sé si són de dolor, però '« semblen, 
i per a dibuixar es com si ~u fossin! 

Rap.—Tiujn i sulkojn, kiuj malsupreniras tra via viza o, vi ne 
havus ne suferinte (a : sen anta aj suferoj). Mi ne scias 
u ili estàs sulkoj de doloro, sed ili tiel ajnas, kaj por la 

desegno tio sufi as. (Laüsence). 

Sab. — Kiujn oni pendigas e la altaroj, kiel dankosigno por 
sanktulo. (41) (Noto de la tradukinto). 

Rap. —Kiujn oni pendigas je la altarojn, kiel dànkosignon. 

Sab. — ... mi ne deziras la estonta gloro por mi. (52) 

Sab. — Sed la larmoj de tiuj, kiuj estàs patrinoj, oni vi as per 
irka premo,'(53) 

Rap. — Sed la larmojn... 

Sab. — Se mi povus eltrovi tiun i vivon! Tiujn i liniojn kiuj ne 
estàs linioj! Tiun, mi ne scias kio, de la esprimado! (16) 
(Laüvorte). 

Rap. — (Ciuokaze): Mi ne scias kion. (La frazo ajnas ne povas esti 
klara por fremdulo. Mi ne povas ju i). 

Sab. — Kaj kio ei volas, ke okazu ? (75) 

Sab. — Mi amas cín is tio deziri, kion ei deziros? (91) 

Sab. — Kiel komencis cian aldonitecon ? (39) 
Orig. — Com te va venir l'afició? 
Rap. — [Laüvorte). Kkiel venis al ei la artinklino ? 
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Sab. — Manuelo faràs ian ])ortreton sur tre malgranda tolo. (86) 
Rap. — Sur tre malgrandan tolon. 

Sab. — Mi reiros al mia mansardo, kaj nenion ni uldas unu al la 
alian. (120) 

Orig. — M'entomaré a les golfes, i en paus. 
Rap.—Mi reiros al mia mansardo, kaj jen io (a la vorte: kaj ni 

estos kvitaj). (Rimarko pri alian). 

Sab. — Dio gardu iujn vi el la malbono! (128) 
Rap. —Ciujn vin. 

TIA KIA kiel adverboj = ESTI 

Sab. — Tiu i domo tia, kia i íunkciadas, ne estàs bone. (17) 
Orig —Que aquesta casa, tal com va, no va. 
Rap. — Ke tiu i domo (hejmo) tiel, kiel i iradas, ne iradas (bone), 

(La vorte). 

Sab. — Cu vi vidas kiel silentante, estàs kiam pli bone parolas la 
bu on, kiam la frunto ajnas pripensi. (16) (Laüvorta 
traduko, kiu konservas la koníuzon de la originalo). 

Orig.—Ho veieu? Ho veieu, Isidre, com callen? Es quan parla mellor 
una boca, quan el front sembla que mediti. (Stilo malbonega; 
nekomprenebla frazo). 

Rap.— (Rimarko pri «bu on»). 

Sab. — Oni ne trompas la patrinojn. Kiam ili ion ne scias, tiam ili 
divenas ion. (53) 

Orig. — A les mares no se les enganya. Quan no saben, endevinen. 
Rap. — La patrinojn oni ne povas trompi. Kiam ili ne scias ili di­

venas. (La vorte kaj la sence). 

Sab. — Kaj ei ja scias u ni nenion bezonas! 
Orig.—/ ja •« sabs tu si 'ws falta res! 
Rap. — Kaj ei ja scias, kiom multe ni bezonas! (La sence). 

Sab. — Cu ni devas toasti per terpomoj ? •— Kaj per kio? La toastoj 
ne konsistas el tiu per kio oni toastas sed por tio al kio oni 
toastas, (65) 

Orig.—Amb patates hem de brindar? — / , doncs, amb què? El brindis 
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no es amb lo que 's brinda, sinó per allò que 's brinda. 
(Granda manko de sintakso: <tel brindis no es amb lo que... 
sinó fer allò»). 

Rap. — c u per terpomoj ni devas toasti? — P e r kio do? La toastoj 
ne konsistas el tio per kio oni toastas, sed el tio por kio 
oni toastas. (La supozebla senco). (Rimarko pri «kaj per 
kio?» «Konsisti el tiu per kio» «konsisti por tio al kio»), 

Sab. — Kiam oni sekvas tiun metion, kiun mi ne scias kiel oni 
nomas in. (21) 

Orig. — Que y sentit dir qu'han de dur els qu emprenen aquest ofici, 
que io no sé com ne diuen 

Rap. — ... tiun metion, kies nomon mi ne konas. 

Sab. — Por cin sendi al la urbo, al fremdolando, a kien ajn i 
estos. (28) 

Orig.—Per a enviar-te a estudiar a ciutat, a l'extranger o allí on sia. 
Rap. — P o r sendi cin studi en la urbon, al fremdolando a ien ajn. 

Sab. — Eble mi rigardas per la koro, a per la sento, a per kio ajn 
i estàs, sed koncerne... (44) 

Orig,— Devem mirar amb el cor, 0 amb els sentiments 0 amb lo que 
sia, però en tractant-se... 

Rap. — Eble ni rigardas per la koro, a per la sentoj au per io (ajn) 
alia, sed koncerne... 

Sab. — Kiu ajn a skultus vin, kredus ke ni estàs kio ajn. (111) 
Orig. — Qualsevol que la sentis es creuria qui sab lo que som! 
Rap. — Kion pensus pri ni, kiu a dus vin! (La sence). 

Sab. — Ne, sinjoro Instruisto, ke ili venu! — N u ! . . . Kiel ei dir­
às. (29) 

Orig.—No, senyor mestre, que no vinguin! I ara!... Qué dius! 
Rap. — Ne, sinjoro Instruisto, ke ili ne venu ! — Nu !... Kion ei diràs! 

Sab. — Estàs pro dek centimetroj nur, kial mi ne in vendis. (52) 
Orig. — E m va venir d'un pam de vendrel. 
Rap. — Nur je dudek centimetroj, mi ne vendis in. 

Sab. — De tiam, kiam sia patró mortis, kiel malmulte da rento ni 
navas, mi devigis in iri al la Konservatorio. (57) 
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Orig.—El dia que va morir el seu. pare, com que vam quedar amb molt 
poca paga, la feia anar al Conservatori. 

Rap. — Kiam sia patró mortis, car ni restis kun tre malgranda pen­
sió, mi irigis in al la Konservatorio. 

Sab. — ... kaj mi sekvos ciajn konsilojn. Kiel ei jam donis ilin tiel 
bonajn al Manuelo. (115) 

Orig.— ... i seguiré 'Is teus concells. Com els vas donar tant bons a n'en 
Manel... 

Rap. — ... kaj mi sekvos ciajn konsilojn. Ci ja donis tiel bonajn kon­
silojn al Manuelo... (Rimarko pri kiel ci jam...) 

Sab. — Vi havas okulojn, kiujn vi tute ilin ne meritas. (14) 
Rap. — (Rimarko pri: «kiujn — ilin»). 

Sab. — Kaj u ci komprenas, tio estàs ar iu pano enhavas multe 
da vitoj : vito pro la semado de la greno, vito por in 
vidi kreskantan, vito por timó ke la hejlado in detruu, 
dra a vito, vito por in gardi, knedi, kuiri, kaj vito, kiu 
estàs pli forta vito : vito pro timó ne povi in man-

i. (c - ip ) (Tute laüvorta traduko). 
Orig. — / es que veus? Cada pa vol dir moltes suors: suor de sembrar 

el blat. suor de veure-l créixer, suor de por de que la cala­
marsada 'l mati, suor de batre, suor de guardar-lo, suor de 
llevar-lo i de coure-l, i suor qu'es més que suor: suor de por 
de no poder-ne menjar. (Malbona, efektema, konfuza stilo). 

Rap. — (Rimarko pri : «svitoj» en multenombro, « vito por in vidi 
kreskantan» « vito por timó ke» «dra a vito» «kuiri» «pli 
forta vito»), 

Sab. — Sed ci ne rememoras, kie ci lo as, ke nun estàs la vila a 
effesto, ke ni devas liveri la turtojn, nek pri la meso, nek 

pri io ajn, pro la manio pri landkartoj. (9) 
Orig. — Es que ni 't recordes aon vius, ni que siguem a festa major, ni 

que tinguem d'entregar les coques, ni de missa, ni de res, amb 
aquesta taleia dels mapes! 

Rap. — Sed lasu min! — Ne car vi memoras, ne kie vi lo as, nek ke 
nun okazos la vila a effesto, nek ke ni devas liveri la turt­
ojn, nek pri la meso, nek pri io ajn, pro la manio de l'pen-
trado. (MAPES = (landkartoj) estàs slanga esprimo por 
nomi dezegna ojn). 
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Sab. — Sed certe okazis al vi multe da reversoj! (15) 
Orig. — Però deuen aver passat molts trastorns! 
Rap. — Sed certe vi travivis multajn kontra a ojn ! (La vorte). 

Sab. —Via mieno ne esprimas mizerón sed doloron. —Mi anka 
tion havas. —Sed tiun de vi nomitan, oni ne povas de-
zegni. (14) (Li nomis neniun doloron). 

Orig. —No \s de misèria que feu cara : es de dolor. —Ja •« tinc també 
de dolor. —Però 'l qne vos voleu dir no 's dibuixa. 

Rap. — Via viza o ne esprimas mizeron sed doloron. — Mi anka 
doloron havas. —Sed tiun pri kiu vi aludas (a parolas: 
a la vorte : pri kiu vi intencas paroli) oni nedesegnas! 

Sab. — Bone! Al la vendejo, kaj rapidu! (34) 
Orig.— Vaja! Cap a la botiga depresa! 
Rap. — Nu! Rapide al la butiko! 

Sab. — Ci vidas in, kvaza idealo, kiu na as en aro el oraj ílamoj 
kun artantika matenkrepusko. (44) 

Orig. — El veus com un ideal que neda entre un carro de flames d'or, 
amb una aurora boreal per fondo. ( Malbonega stilo. Nekom-
preneble estàs kiel «idealo» na as «inter» aro el oraj 
ílamoj kun boreala a roro, kiel fundo au fono!) 

Rap. — (Rimarko pri «kvazaü idealo»). 

Sab. — Bildego! (41) 
Orig. — Dòmino! fEkkrio de la ludanto, kiu ludas sian lastan lud-

pecon en la ludo de domeno. i havas anka kaj sekve la 
sencon : GAJNITA! TRAFITA!) (Eble la tradukinto intencis 
traduki la francan tableau — trafita!) 

Sab, — Tio estàs nervaj ekvekigoj. (66) 
Orig.—Es un desensopiment de nirvis. 
Rap. — Gi estàs sentorporig (il) o por la nervoj. 

Sab. — Do, jes : estàs jam de longe ke cine skribis al mi. (75) 
Orig. — Doncs si: feia molt temps que no escrivies. 
Rap. — Ja, jes : jam de longe ci ne skribis (al ni). 

Sab. — Kiam la semo alvenas al la aliaj, i ne estàs sole a etita per 
vitoj : i entenas gutajn sangojn de la vivo! (10) 


